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14-xoHKypC Xy10’KeCTBEeHHOT 0 niepeBoa uM. CB. MlepoHnMa CTaHOBUTCS TIO-HACTOALIEMY
B3POCJIBIM HHCTUTYTOM CO CBOEH MOKa eié NpuBETINBON OIOpOKpaTHEl, Upe3MepHOit

CCKPETHOCTBIO U r100a1bHBIM pasMaxom.

TCKCTBI, KOTOPBIC IIpCAIararoTCs JJIis1 KOHKYPCHOT'O IIEPEBOAA, CTAHOBATCA HHTCPECHEE B ILIAHC
MNEPCBOJYCCKUX 3a/1aY. KOHKpr CTaHOBHTCS Bce OoJiee IMOITYJIAPHBIM ITOCKOJIBKY U OIIBITHBIC, U
MOJIOABIC HAYMHAOIMUEC NTCPEBOJYNKHU UITYT BO3MOKHOCTHU IJII TBOPYCCKOI'0 CAMOBBIPAKCHUS

IIOCPEACTBOM JIMTEPATYPHOTO MEPEBOJIA.

Emé onHol npuyuHON pocTa MOMYISPHOCTH KOHKYpCa SIBISIETCS YUCTO ICUXOIOTHUECKUN
¢bakTop: paboTa MMCHMEHHOTO MEPEBOYMKA CTAHOBUTCS BCE 00JIee PeriaMeHTHPOBAHHON U
ABTOMATU3HPOBAHHOM, YTO (DAKTUUYECKH JIMIIAET MEPEBOAUYNKA aBTOPCKUX MPaB HA €T0

TBOp‘leCKI/Iﬁ IIPOAYKT U IIPU3HAHUA €TI0 TaJIaHTaA.

I[JI?I KOI'0-TO KOHKYpPC CTAHOBHUTCA CBOCI0 poAa TCPANCBTHUYCCKUM CPpCACTBOM OCBO60)KIICHI/I$I oT
MOHOTOHHOTI'O IIponecca rnepeBojia HUKOraga HE KOH4Yaromuxcd €KCAHCBHBIX ITIATU CTPAaHUL] ...

IOKa emé IIATH. ..

B sTOoM rony Tekct, mpecTaBIEeHHbIN Ha IEPEeBO/I, MPEACTABIIAET COOOM MpocToe OnucaHue
W3JIAIIECTB, KOTOPHIE MOTYT TTO3BOJIUTH CeO€ Te, KTO OOTraT, U sI3BUTEIIbHBIC 3aMEUaHUs TEX,
KOMY B JKU3HH HE TaK MOBe3710. MOeT ObITh IOITOMY PYCCKHE TIEPEBOABI OKA3aINCh CTOJb
SPKUMH U KPACOYHBIMHU, IPOHU3AHHBIMHU MPaBEAHBIM HETOI0BAHUEM 10 OTHOIICHHIO K TEM, KTO

MOXKeET ce0e MO3BOJIUTh MOKYNaTh BEIU B X3PPOJIC.

Psan ctyneHdeckux paboT oka3aluch Aaxke JIydlille IepeBoA0B MpodeccnoHanoB. ITo TPYAHO
OOBSCHUTH - MOKET OBITh 3TU CTYJAEHTHI OBbIBATIN B X3PPOJC B OTIIMYUE OT ONBITHBIX
npo¢eCCUOHANIOB MEePEBOIa, MJIK 00MIa MOJIOIBIX MMOKOJECHUHN Ha TeX, KTO XOJUT 3a MOKYITKaMH1

B XBppOI[C, npm[aéT UM JOIIOJHHUTCIIbHOC BAJOXHOBCHUC.

[IepeBoas onucanus TOProBbIX 3aJI0B U MPAMOPHBIX MPUIIABKOB ¢ YEPHOU MKPOW, MHOTHE
MEPEBOTUMKH HCIIOIb30BANIM BCE CBOE BOOOpaKeHNE U MIPUJAIN CBOMM TEKCTaM KpPacKH, 3araxu
U peaJIbHOE OIYILIECHUE IPUCYTCTBUS. PycckuM nepeBoaurKam, B LEJIOM, YAAIOCH YCIIEIIHO

PCHIUTL CIOXKHBIC IICPEBOAYCCKUC 3a/Ia4 OPUT'MHAJIA.
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YecTHO roBOpsi, CYIbsIM OBLIO JOBOJBHO TPYIHO OTOOPATh CaMbIe JIYUIIINE TEPEBOIBL:
0OEIUTENH JIUIIIh HEHAMHOTO OTIIMYAIKCh OT OCTAIBHBIX YUYaCTHHKOB. [IpaBa, OJIMH y4acTHHK
npeCTaBmI NepeBo, caeinanubiii Google Translate, 6e3 kakoro-nmm6o penakTupoBaHus. Mbl
JIOJDKHBIM 00pa30M OIEHHIIM 3TOT IIEPEBOT M IOJDKHBI ITPpU3HATH, uTo Google Translate

CTaHOBHUTC BCC JIYUIIC C KaXXJIbIM KOHKYPCOM HM. CB.HCpOHI/IMa.

Mosxet ObITh cTOMT yiomMssHyTh GOOgle B uncne nmoGenuTeneii o kareropuu «McKyccTBeHBII

HHTCIIIICKT».

B 3aknroueHre Mbl X0TeH Obl MOATBEPIUTH, YTO KOHKYPC MO-TIPEKHEMY SIBIISICTCS YCIICTITHOM
nHUIMATUBOM. OH CTaHOBUTCS BCe 00Jiee 3aMETHBIM U MOIMYJISIPHBIM HE TOJIBKO B cucteme OOH,
HO U 3a ee ImpeenaMu. 3/1eCh XOTEeIOCh Obl 100aBUTh OHO MPEIOCTEPEKEHNE: HEKOTOPhIE BEIIH
MOTYT YCHEIIIHO Pa3BUBAThCS CaMHU M0 ce0e, KaK U Halll KOHKYpPC, TO3TOMY HE HYKHO MBITaThCS

UX yJIy4dIIUTb.

I/I, HaKOHEI, OT UMCHHU PYCCKUX cyneﬁ s1 XOTeN OBl MMO3APaBUTh HO6€,Z[I/IT6J'IGI71 " BCCX YUACTHHUKOB
KOHKYpCa u HO6J'IaFO,Z[apI/ITB €ro OpraHn3aTopoB U pyKOBOIACTBO I[enapTaMeHTa, KOTOPBIC

caenany Bc€, yToObl OH CHOBA COCTOSIICS.

Remarks by the judges at the awards ceremony: Russian segment
16 May 2019

(English version)

The St. Jerome Translation Contest is truly coming of age, as a mature institution with its very
own — and still user-friendly — bureaucracy, its aura of secrecy and its global reach. The texts for
translation from English are becoming more interesting in terms of translation challenges. And
the popularity of the Contest is steadily growing as both seasoned translators and young people

new to the profession seek avenues for creative self-expression through literary translation.

Another reason for its growing popularity is a purely psychological one: translators’ work is
increasingly regimented and automated, which deprives them of a sense of ownership of their
work and recognition of their talent. For some, the Contest offers a kind of therapeutic relief
from the relentless routine of five pages of translation each day, every day, day after day ... five
for the time being, at least.
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This year, the Contest piece combines a simple description of the extravagances in which the rich
can indulge with the stinging sarcasm of those who have not been as fortunate in life. That may
explain why the translations into Russian were so vivid and colourful, imbued with righteous

indignation at those who can afford to do their shopping at Harrods.

Something that left us a little puzzled was that a number of the students’ translations were even
better than those done by professionals. Perhaps those students had actually been to Harrods,
unlike the experienced translation professionals; or, being of a younger generation, perhaps they

resent those who do their shopping at Harrods, and that gave them additional inspiration.

In rendering the descriptions of the halls and marble counters displaying black caviar, many of
the translators gave free rein to their imagination, their translations capturing colours, smells and
a sense of really being there. The Russian-language translators in general managed to

successfully resolve the thorny translation challenges posed by the original.

It was by no means an easy task for the judges to pick out the best translations, as there was so
little to distinguish the winners from the other contestants. One contestant, though, submitted a
translation done using Google Translate, without any post-editing. We duly assessed the
submission and must admit that Google Translate is getting better with every St. Jerome Contest.

Perhaps Google should be listed as a winner in an “Artificial intelligence” category.

In our sincere opinion, the Contest continues to be an unequivocal success. It is growing in
visibility and popularity not only within, but also beyond, the United Nations system. However,
we would add a word of caution: some things, like the St. Jerome Contest, don’t need any efforts

to improve them because they can evolve successfully on their own.

Lastly, on behalf of the Russian-language judges, | would like to congratulate the winners as
well as all the other contestants and to thank the Contest organizers and the Department’s

managers, who spared no effort in ensuring that the Contest could be held again this year.



